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SBant§] a'gtja, uttb ©hopf hetg^ent ftr difeinft g'feh"- Sltn niichften SMorgen lag
tiefer 8cl)nec über ber Slip, unb brei Sage lartg tourbe e§ nicfjt aber [fcEjneefrei],

Ron $eit ju geit tjürtc man rtacf)t§ ißferbegetrappet bor biefer ober
einer anbern §ütte in ©ornent borbeiraufetjen, unb bann tourbe e§ jebeêmat

wiift. Uitfer ©etoftfjrSntann tjat ba§ nie beobachtet, moljl aber fein Vorgänger,
ber §attü«30(hi-

Slttborf. So f. SMütter.

33om Qtegenbogen.
(3301- 4, 23.)

Sitte Scute, namentlich im ©ctjftchetttat, nennen ihn fèimmetring.1)
grütjer hiefi e§: 2Betmnft»tt»ft ©chüeh ober ft föüet bri riehrt [wirft],

fo tjet wft gnüeg ©fttb", ober „toemmft cha ft ©chtftrp, ci ©fttbfecÊet, ft ©tei
bri riefjrft, fo toirb'r ju ©otb, — fo chunnb'r boE ©otb j'rugg".2)

„38o«n«ich noch fonne§ ©chöetermeitti g'ft) bt," plaubert eine 78 jährige
©cflftchentalerin, „henb ft mier ba§ oi noch toeEft«n»a'gäh, unb ich ha frgti mit
„g-reibä" probiert. Stber, o jeerft, ich tofthrti npt bfogci, ber §immet«
ring. @i hentmi biift noch ft bij) üfjglacfjet, unb fitbem ha'8 ich nimmft 'gloibt."

©in 70 jfthriger ©eetiäberger: „8 bt ba ft fomtft jtoetfjfthrigft ©chnuber»
büeb gftj, too fie mier ag'gfth henb: SSertnb bü ft §üet i Rftgftbogft eijafeh

riehrft, fo chttnb fir bier bolt ©otb j'rugg. geh h<* probiert unb binem ft ganjft
©tut! nahgtuffft, bem Rftgftbogft, bi§ i gfeh h© bafj ftr immer bornner fttoftg»

flieht. „Sehr hemtni fcheen ag'narret," hannft biift birg'tja, unb bife henb g'tachet
unb henb gfeit: „®ä hefctjä'Wftbft nit chennft bri riehrft; toenmbft hftttifdj ctjennft
bri riehrft, hättifetj fcf)0 ©otb iberdju."

Regenbogen über einem größeren ©etoftffer geigt Regen unb Rftffe an.3)

©in unerttftrticher Spruch war früher im Schftchentat unter ben finbern
betannt:

Rftgftbogft
§et fibft SMüetter ©otteë g'Iogft.4)

Slttborf. Sof- SMüHer.

„$>üett bich bor öaltfdjent @pbt!"5)

®ent ©ibe ber ©tabtbürger Dlten§ (Rürgerbud) 1593) entnehme ich

fotgenbe intereffante SJiahnung an bie fdjwörenben SBürger:
®er ©nget fpricfjt :

D SMentfd) tjüett bich bor battfehem ©pbt,
®ann ber ift Qm bon §er|en tepbt,
Rerïheert auch batbt bte böfen ©inn,
SBann gilt u Sögtt gobt batbt bahin.

*) f. ©chto. 3fb.-6, 1089; Strchib 3, 197 (1531); ©. SMerian, ®ie from
jöfifchen Stamen be§ Regenbogens (®iff. 33afcl) 1914, ©. 81 ff. — 2) ©chto.
3b. 4', 1067. — 3) Sütotf, Sagen (Sujern 1862) ©. 38; SMerian ©. 32;.
©chto. Sb. 4, 1067. — 4) Rietteict)t ntifjberftanben auä: „ftbft 3Müetter*©otte8»
©toggft". Saut ©chto. 8b. 2, 611 ïann „©töggti" RegenbogenfchüffetdEjen
bebeuten. — 6) Rgt. auch 0. ©bermann, ©ine SSarnung bor bem SMeineib.
Seitfchr. f. Rolföfunbe 38, 140 ff.
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Wamsj a'gha, und Chops heig-em är äkeinä g'seh". Am nächsten Morgen lag
tiefer Schnee über der Alp, und drei Tage lang wurde es nicht aber (schneefrei).

Von Zeit zu Zeit hörte man nachts Pferdegetrappel vor dieser oder
einer andern Hütte in Gornern Vorbeirauschen, und dann wurde es jedesmal
wüst. Unser Gewährsmann hat das nie beobachtet, wohl aber sein Vorgänger,
der Haltä-Jochi,

Altdorf, Jos. Müller.

Vom Regenbogen.
(Vgl. 4, 23.)

Alte Leute, namentlich im Schächental, nennen ihn Himmelring.h
Früher hieß es: Wemmä-n-ä S chüeh oder ä Hüet dri riehrt (wirft),

so het mä gnüeg Gäld", oder „wemmä cha ä Schlärp, ä Gäldseckel, ä Stei
dri riehrä, so wird'r zu Gold, — so chunnd'r voll Gold z'rugg".^)

„Wo-n-ich noch sonnes Schüelermeitli g'sy bi," plaudert eine 78 jährige
Schächentalerin, „hend st inier das oi noch wellä-n-a'gäh, und ich ha fryli mit
„Freidä" probiert. Aber, o jeerä, ich ha-n-ä währli nyt bsogä, der Himmelring.

Si hemmi düä noch ä bitz üßglachet, und sitdem ha's ich nimmä 'gloibt."
Ein 70 jähriger Seelisberger: „I bi da ä sonnä zwelfjährigä Schnuder-

büeb gsy, wo sie mier ag'gäh hend: Wennd dü ä Hüet i Rägäbogä chasch

riehrä, so chnnd är dier voll Gold z'rugg. Ich ha probiert und binem ä ganzä
Sturk nnhglusfä, dem Rägäbogä, bis i gseh ha, daß är immer vor-mer äwäg-
slieht. „Jehr hemmi scheen ag'narret," hannü düä virg'ha, und dise hend g'lachet
nnd hend gseit: „Dä heschä-n-äbä nit chennä dri riehrä; wenn-dä hättisch chennä
dri riehrä, hättisch scho Gold iberchu."

Regenbogen über einem größeren Gewässer zeigt Regen und Nässe an.'')
Ein unerklärlicher Spruch war früher im Schächental unter den Kindern

bekannt:
Rägäbogä
Het sibä Müetter Gottes g'logä.')

Altdorf. Jos. Müller.

„Hüett dich vor valtschem Ehdt!" °)

Dem Eide der Stadtbürger Oltens (Bürgerbuch 1533) entnehme ich

folgende interessante Mahnung an die schwörenden Bürger:
Der Engel spricht:

O Mentsch hüett dich vor valtschem Eydt,
Dann der ist Im von Hertzen leydt,
Verkheert auch baldt die bösen Sinn,
Wann Zill u Wyll godt baldt dahin.

') s. Schw. Id. 6, 1083; Archiv 3, 197 (1531); S. Merian. Die
französischen Namen des Regenbogens (Diss. Basel) 1314, S. 81 ff. — -) Schw.
Id. 4) 1067. — ") Lütolf, Sagen (Luzern 1862) S. 38; Merian S. 32;
Schw. Id. 4, 1067. — ^ Vielleicht mißverstanden aus: „sibä Müetter-Gottes-
Gloggä". Laut Schw. Id. 2, 611 kann „Glöggli" Regenbogenschüsselchen
bedeuten. — °) Vgl. auch O. Ebermann, Eine Warnung vor dem Meineid.
Zeitschr. f. Volkskunde 38, 140 ff.
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31m baltfdjert ferneren ift nujjit juo geroünttett,
®amt eroig in bet gellen Brünnen,
3n ber tieffen ôeilen grunbt
SKitt §anbt unb S5inger unb mit Sftunbt,
®amit btjn fcett roirtt berpfenbt
®em ®üffel eroigïtieÇ oïjn enbt.

DIten. Sari SKerg.

Notes de folk-lore valaisan.
Kevue bibliographique.

La littérature folk-lorique valaisanne ne s'est pas enrichie outre mesure

en ces dernières années difficiles. Il convient de noter cependant, d'après les

dernières nomenclatures bibliographiques publiées par les Archives, quelques
travaux d'une certaine importance.

Pour le Valais de langue allemande signalons aux amateurs des traditions

et d'histoire nationale ancienne et moderne les ouvrages de Hedwig
Anneler: Lötschen, monographie (Berne, Drechsel, 1917), et de M. JegerleJmer:
Blümlisalp (contes populaires des montagnes valaisannés, Bâle, Frobenius, 1917).
Ce dernier auteur a bien mérité de notre canton, par sa belle série de
publications consacrées aux contes et légendes du Haut-Valais. Il est même venu
pendant quelque temps dans le Bas-Valais recueillir une volumineuse gerbe
de légendes des vallées inférieures du canton. Un historien valaisan érudit et
bien connu, H. Imesch, publie, en 1917, un gros livre d'histoire documentaire
du Valais, actes officiels et autres, où le folk-loriste à tout profit à glaner.
Les derniers travaux que L. Biitimeyer a publié à Bâle en 1916 et en 1918,
sur les points de rapprochement de l'industrie rustique des indigènes des hautes
vallées du Valais central et oriental, soit avec celle de certaines peuplades
contemporaines des contrées les plus lointaines de l'Afrique et des îles de l'Océanie,
soit avec celle des populations disparues des temps quaternaires, méritent
toute l'attention du monde savant. Folk-lore, préhistoire et ethnographie
s'associent pour élucider maints problêmes des plus captivants pour l'homme de

science. Je ne ferai que rappeler diverses communications relatives au Valais,
de MM. Singer, Imesch entre autres, parues dans les derniers cahiers des Archives.

Le Valais romand est toujours inférieur dans ce domaine à la partie
alémanique du canton. L'auteur de ces lignes a traité deux fois, sous des

aspects un peu différents (en 1915 et en 1917), en vue de conférences

publiques, le vaste sujet que présente l'ensemble des traditions nationales. Ces

travaux résumés ont été publiés et ma modestie me permettra quand même
de constater qu'on leur a fait dans des milieux divers un accueil plus flatteur
qu'on ne l'aurait pu espérer. Du même auteur, les Archives ont publié
récemment: Jeux et divertissements du val de Bagnes. Le „Bulletin de VInstitut
national genevois", tome XLII, 1917, un gros volume de près de 600 pages,
contient deux nouvelles études extrêmement intéressantes pour le Valais : Un

aperçu sur les anneaux légendaires du déluge et les gravures préhistoriques
en forme de cercles de grandes dimensions et Bemarques sur l'ancien culte du
soleil, surtout dans les pays de Genève, Vaud et Valais, mémoires écrits en

1915 par B. Beber. Dans le premier de ceux-ci sourtout, le préhistorien genevois

s'arrête longuement aux vieilles légendes valaisannés qui s'attachent à
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Am valtschen schweren ist nützit zuo gewünnen,
Dann ewig in der Hellen brünnen,

In der tieffen Hellen grundt
Mitt Handt und Vinger und mit Mundt,
Damit dyn scell wirtt verpfendt
Dem Tüffel ewigklich ohn endt.

Ölten. Carl Merz.

blotes de lollr-lore vàisan.
Revue bibliograpbigue.

Oa littérature kollr-Iorigue valaisanns ne s'est pas snricbie outre mesure

en oes dernières annêss àilllciles. II convient de noter cependant, d'après les

dernières nomenclatures bibliograpbiguss publisss par les Xretttres, guslgues
travaux d'une certains importance.

l'nur le Valais de langue allemande signalons aux amateurs <Zes traài-
tions st à'bistoire nationale ancienne et moderne les ouvrages de 77s7rvtA

àtîetsr.' Tlôèso/îeu, monograpbie (IZerne, Oreebsel, 1917), st àe N. TeFertsàer.-
Rtümttsutp (contes populaires àes montagnes valaisannes, Lâle, Rrobsuius, 1917).
Le dernier auteur a bien merits cle notre canton, par sa dells ssris àe
publications consacrées aux contes et légendes àu Haut-Valais. Il est même venu
pendant guslgne temps dans le Las-Valais recueillir une volumineuse gerbe
cle légendes àes vallées intérieures àu canton, lin bistorien valaisan sruài.t et
bien connu, 7). Tmesâ, publie, en 1917, un gros livre à'bistoire àooumentaire
àu Valais, actes ollieisls et autres, oà le kolb-Ioriste à tout prolit à glaner,
lles àsrniers travaux gue 71. Ttà'mêi/sr a publie à IZâls en 1916 st s» 1918,
sur les points àe rapprocboment àe l'indnstrie rustigus àes inàigènes àes bautes
vallves àu Valais central et oriental, soit avec celle àe certaines psuplaàss con-

tsmporaines àes contrées les plus lointaines àe I'bkrigue et àes îles àe l'Oeôanie,
soit avec celle àes populations àisparues àcs temps guaternaircs, méritent
toute inattention àu monâs savant. Iblb-Iore, xrêbistoire st etbuograplne s'as-
socient pour élucider maints problèmes àes plus captivant» pour l'bomme âs

science, àe ne kerai gus rappeler àivsrses communications relatives au Valais,
àe NN. iRuAêr, 7meset» entre autres, parues àans les derniers valuers àes ^.retb'ves.

be Valais romand est toujours inkêrisur àans ce domains à la partis
alêmanigus àu canton, O'auteur àe ces lignes a traite àeux lois, sous àes

aspects un peu àilkêreuts (en 1915 et en 1917), en vue àe eonlêreness pu-
bligues, le vasts suzet gue presents l'ensembls des traditions nationales. Les

travaux resumes ont ôte publies et ma modestie me permettra guanà même
àe constater gn'on leur a lait àans des milieux divers un accueil plus batteur
gu'on ne l'aurait pu espérer. Ou même auteur, les Xrârss ont publie rê-
eemment: Tsua? st âserttsssmeuts 7» rat 7e àAues. Os „Tluttstà àe t'7ustàt
natàat Asvîsvots", tome Xbll, 1917, un gros volume de près de 699 pages,
contient àeux nouvelles études extrêmement interessantes pour le Valais: là
apsrxu sar tes auusau« tsASu7atres à 7êtuAS et tes Arawurss prätstortzues
s» /orme <ts esrstes 7s prau7es 7àswstons et Têsmarzuss sur t'aueteu eutts à
sotstt, surtout 7«ns tss 7s O'eaèrs, bon7 et Vatats, mémoires écrits en

1915 par 7?. Tèeber. Oans le premier de ceux-ci sourtout, le prêbistorien gene-
vois s'arrête longuement aux vieilles légendes valaisannes gui s'attaebsnt à
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